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 چکیذه

اگشچِ تحق٘قبت فشاٍاًٖ دس خصَف پذٗذٓ  (:ٍ ّذف اّو٘ت هَضَع)هَضَع ٍ طشح هؼئلِ . الف

 دس حَصٓ ؿؼش هطبلؼبت چٌذاًٖ صَست ًگشفتِ، دس ًت٘جِ تصشٗح صَست گشفتِ اػت، اهب دسببسٓ تصشٗح

کَؿذ پذٗذٓ تصشٗح سا دس تشجؤ اؿؼبس فبسػٖ بِ اًگل٘ؼٖ هخٌَٕ هؼٌَٕ ٍ اص هٌظش  تحق٘ق حبضش هٖ

ّوچٌ٘ي بشسػٖ تأح٘ش گزؿت صهبى بش ه٘ضاى ٍ . بشسػٖ ًوبٗذؿٌبختٖ ٍ تأح٘ش آى بش اٗي پذٗذُ  ػبک

 . افضاٗذ ک٘ف٘ت بکبسگ٘شٕ اػتشاتظٕ تصشٗح اص دٗگش هَاسدٕ اػت کِ بش اّو٘ت اٗي تحق٘ق هٖ

 

تصشٗح بشإ  :ّب ّب ٍ فشضِ٘ هببًٖ ًظشٕ ؿبهل هشٍس هختصشٕ اص هٌببغ، چبسچَة ًظشٕ ٍ پشػؾ. ة

پغ اص . ّبٕ تشجوِ هؼشفٖ ؿذ بِ ػٌَاى ٗکٖ اص اػتشاتظٕ( 1859)ًخؼت٘ي ببس تَػط ٌٍٖٗ ٍ داسبلٌِ 

( 2005)، کلادٕ ٍ کبسٍلٖ (1899)، ػگَئٌَ٘ (1896)کَلکب  آى، هحققبى بشجؼتٔ دٗگشٕ ًظ٘ش بلَم

ّبٖٗ سا اص  ّب ٍ چْبسچَة اًذ ٍ فشضِ٘ تحق٘قبت گؼتشدٓ دٗگشٕ سا دسببسٓ پذٗذٓ تصشٗح اًجبم دادُ

( 1: ػؼٖ بش آى بَدُ کِ بِ ػِ پشػؾ پبػخ دادُ ؿَددس اٗي تحق٘ق . اًذ هٌظشّبٕ هختلف اسائِ کشدُ

دلاٗل بکبسگ٘شٕ ( 2داس آى ّؼتٌذ؟  ّبٕ قبفِ٘ تش اص تشجوِ ّبٕ بِ ػبک ػپ٘ذ هخٌَٕ صشٗح آٗب تشجوِ

آٗب گزؿت صهبى بِ لحبظ ک٘فٖ ٍ کوٖ ( 3ّبٕ تصشٗحٖ تَػط هتشجوبى چِ بَدُ اػت؟  اٗي اػتشاتظٕ

  ؿذُ اص هخٌَٕ تأح٘شٕ داؿتِ اػت؟ تصشٗح دس چْبس تشجؤ بشسػٖبش پذٗذٓ 

 

ّبٕ  گ٘شٕ ٍ سٍؽ سٍؽ تحق٘ق ؿبهل تؼشٗف هفبّ٘ن، سٍؽ تحق٘ق، جبهؼٔ هَسد تحق٘ق، ًوًَِ. پ

تصشٗح بٌب  :ّب گ٘شٕ، ًحَٓ اجشإ آى، ؿَ٘ٓ گشدآٍسٕ ٍ تجضِٗ ٍ تحل٘ل دادُ گ٘شٕ، ابضاس اًذاصُ ًوًَِ

تکٌ٘ک صشٗح ب٘بى کشدى اطلاػبت دس هتي هقصذ اػت کِ دس هتي ( 9. ف ،2001)بِ تؼشٗف کلادٕ 

کِ ( 1889)اٗي تحق٘ق بش آى بَد تب بب اػتفبدُ اص چْبسچَة کلادٕ . اًذ هبذأ بِ طَس ضوٌٖ ب٘بى ؿذُ

بٌذٕ ؿذُ اػت، ػٌبصش  دس آى تصشٗح بِ چْبس ًَع اجببسٕ، اخت٘بسٕ، کبسبشدٕ ٍ راتٖ تشجوِ طبقِ

ب٘ت ابتذاٖٗ دفتش اٍل  56پ٘کشٓ اٗي تحق٘ق سا . ّبٕ هَسد هطبلؼِ سا ب٘ببذ تشجوِ تصشٗحٖ هَجَد دس

تَػط  1826داد کِ دٍ تشجوِ بِ صَست ػپ٘ذ ـ ٗکٖ دس ػبل  هخٌَٕ ٍ چْبس تشجؤ آى تـک٘ل هٖ

داس ّؼتٌذ ـ  اًذ ـ ٍ دٍ تشجؤ دٗگش قبفِ٘ تَػط ٍٗل٘بهض تشجوِ ؿذُ 2006ً٘کلؼَى ٍ دٗگشٕ دس ػبل 

ّش ب٘ت ٍ . اًذ تَػط هجذدٕ تشجوِ ؿذُ 2004تَػط سِدّبٍع ٍ دٗگشٕ دس ػبل  1991ػبل  ٗکٖ دس

إ بشسػٖ ؿذًذ تب ػٌبصش تصشٗحٖ دس ّش  اًذ ٍ بِ صَست هقببلِ چْبس تشجؤ آى دس جذٍلٖ قشاس گشفتِ

ؿذُ تَػط دٍ هتشجن  کبسبشدُ ػپغ ؿوبس اػتفبدُ اص ّش ٗک اص اًَاع تصشٗح بِ. تشجوِ ٗبفتِ ؿَد

ّبٖٗ دػت  گ٘شٕ ّب ً٘ض دس جذٍل دٗگشٕ اسائِ ؿذ تب بش اػبع آى بِ ًت٘جِ هحبػبِ ؿذ ٍ توبم اٗي ٗبفتِ
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ّب ً٘ض بب کوک گشفتي اص ًظشٗبت ٍ هببحج  دلاٗل بکبسگ٘شٕ ّش ٗک اص اٗي اػتشاتظٕ. ٗبفتِ ؿَد

  .تحل٘ل ؿذ( 2005)ٍ پ٘ن  (2001/1889)، کلادٕ (1896)کَلکب  ؿذُ تَػط بلَم اسائِ

 

ًَع تصشٗح اجببسٕ ب٘ـتش دس . ّب ٗبفت ؿذ ّش چْبس ًَع تصشٗح دس تشجوِ :ّبٕ تحق٘ق ٗبفتِ. ت

داس بؼبهذ  ّبٕ قبفِ٘ اص طشف دٗگش ًَع تصشٗح راتٖ تشجوِ دس تشجوِ. ؿَد ّبٕ ػپ٘ذ دٗذُ هٖ تشجوِ

ٗک ػطح  ه٘ضاى اػتفبدُ اص تصشٗح اخت٘بسٕ ٍ کبسبشدٕ دس ّش چْبس تشجوِ کوبب٘ؾ دس. ب٘ـتشٕ داسد

ّبٕ دػتَسٕ، هؼٌبٖٗ، ػبکٖ ٍ فشٌّگٖ، تشع هتشجن اص اٌٗکِ هطلبٖ اص هتي هبذأ دس  بِ جض تفبٍت. بَد

 . ّبٕ تصشٗحٖ بضًذ ؿَد کِ دػت بِ اػتشاتظٕ صببى هقصذ ًبگفتِ بوبًذ، ببػج هٖ

 

پغ . ّؼتٌذتش  داس آى صشٗح ّبٕ قبفِ٘ ّبٕ ػپ٘ذ هخٌَٕ اص تشجوِ تشجوِ :گ٘شٕ ٍ پ٘ـٌْبدات ًت٘جِ. ث

تش ببؿذ، بِ خبطش حضَس ب٘ـتش ػٌبصش دػتَسٕ ٍ صببًٖ، اػتفبدُ  ّشچِ صببى ؿؼشٕ بِ صببى ًخش ًضدٗک

دس کل، تفبٍت چـوگ٘شٕ دس ه٘ضاى اػتفبدُ اص . ؿَد ّبٕ تصشٗحٖ ً٘ض ب٘ـتش هٖ اص اػتشاتظٕ

ّبٕ  تش، تشجوِ ق٘قاهب، دس ًگبّٖ د. ّبٕ قذٗن ٍ جذٗذ هـبّذُ ًـذ ّبٕ تصشٗحٖ ب٘ي تشجوِ اػتشاتظٕ

دّذ کِ تشج٘حبت ٍ ػلاٗق  تش بَدًذ ٍ اٗي ًـبى هٖ جذٗذ دس ه٘ضاى اػتفبدُ اص تصشٗح اخت٘بسٕ قَٕ

. ب ه٘ضاًٖ تغ٘٘ش کشدُ اػتػبکٖ ٍ اػتشاتظٕ ػبختبسٕ هتي دس طٖ ٗک ػذٓ گزؿتِ دس صببى اًگل٘ؼٖ ت

تش بِ صببى  تش ٍ ًضدٗک سٍاىتش،  کِ ػبختبسٕ هٌؼجنسا هتٌٖ  ،اهشٍصٕ خَاًٌذُ ٍ بِ طبغ هتشجن

  .دّذ ٍَّإ قذٗوٖ ٍ ب٘گبًِ ًذاؿتِ ببؿذ، ب٘ـتش تشج٘ح هٖ داؿتِ ببؿذ ٍ ٍ حبلاؽ  اهشٍصٕ

تشٕ ٍ دس  ّبٕ گؼتشدُ گشدد کِ هؼئلٔ تأح٘ش گزؿت صهبى بش پذٗذٓ تصشٗح دس پ٘کشُ پ٘ـٌْبد هٖ

 . اًذ، هَسد بشسػٖ قشاس بگ٘شد ئِ ؿذُّبٕ صهبًٖ هتفبٍتٖ اسا ّبٖٗ کِ دس دٍسُ طاًشّبٕ هختلف دس تشجوِ

 

ًبهِ ٍ ضَابط هٌذسد دس فشم سا گَاّٖ  صحت اطلاػبت هٌذسد دس اٗي فشم بش اػبع هحتَإ پبٗبى

 .ًوبٗ٘ن هٖ

 :ًبم اػتبد ساٌّوب                                                                         

 :ػوت ػلوٖ                                                                         

 :ًبم داًـکذُ:                                                       سئ٘غ کتببخبًِ
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Abstract 

 

In this study, the phenomenon of explicitation was investigated in the genre 

of poetry in four English translations of Masnavi. Two of these translations 

are in blank verse and the other two are rhymed, and in each pair, one has 

been translated in recent years, while the other has been translated more 

than ninety years ago. The main problem that was investigated in this study 

was if blank verse translations are more explicit than the rhymed ones. 

Finding out the probable reasons behind the explicitatory behaviors of the 

translators was another aspect of the study. The other issue investigated 

was if the time factor has any effect on the explicitation phenomenon. The 

explicitation elements were detected following Klaudy‘s (1998) framework 

in which explicitation is categorized into four types of obligatory, optional, 

pragmatic and translation-inherent explicitations. The findings of the study 

were as follows: Blank verse translations were more explicit than the 

rhymed ones. Beside syntactic, semantic, stylistic, text-building strategies 

and cultural differences, the fear of losing any intended and implied 

information and thus the conscious or unconscious engagement of the 

translator in some interpretation processes that resulted in more explicit, 

comprehensible and natural sentences in the target language were the 

possible reasons for explicitations in this corpus. Finally, since the corpus 

was small, not a clear and firm answer could be reached concerning the 

effect of time on the explicitation strategies applied by translators in the old 

and new translations of Masnavi.             

Key words: explicitation, explicitness, parallel corpus, translation 

universals  
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1.1. Introduction 

The development of descriptive translation studies in the 1980s has enabled 

the observation that certain linguistic phenomena typically occur in 

translated texts, not considering the language from which the text was 

translated. Referred to collectively as ―translation universals‖, such 

phenomena as simplification, avoidance of repetitions present in the source 

text, explicitation, normalization and the distinctive distribution of lexical 

items became the object of further study, first through the use of parallel 

corpora (consisting of source language texts and their target language 

translations) and later through comparable corpora (consisting of translated 

texts and original texts written in the same language for analogical 

pragmatic situations). Observed already in the pre-descriptive and pre-

corpora period of translation studies (e.g. by Vinay and Darbelnet (1958), 

Levý (1963), Nida (1964) and others), explicitation was one of the 

translation universals that attracted the greatest amount of attention from 

the start, both as a SL universal (explicitatory shifts between the ST and TT 

were studied in parallel corpora) and a TL universal (the overall degree of 

explicitness was compared in translations and non-translated texts in 

comparable corpora)—and since the formulation of the so-called 

―explicitation hypothesis‖ by Blum-Kulka in 1985, the discourse on 

explicitation has become a very lively one (Kamenická, 2007, p. 45). 

To give a brief definition of explicitation, Klaudy (2001) states that 

―explicitation is the technique of making explicit in the target text 

information that is implicit in the source text‖. From the translational 

strategies point of view explicitation occurs when the translator chooses 

from several opportunities, all acceptable in the target language (TL) and 
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his choice is normally the more explicit, more elaborated version (Klaudy, 

2007, p. 158).  

 

1.2. Background of the Problem 

 

Explicitation/implicitation and addition/omission strategies were first 

postulated by Vinay and Darbelnet in 1958. This was the beginning of the 

later on researches in large scales conducted by scholars such as Blum-

Kulka (1986), Séguinot (1988), Klaudy and Károly (2005) and others on 

this phenomenon which proved to be a translation universal. The 

phenomena of explicitation and implicitation have been studied in different 

frameworks like discourse analysis, contrastive linguistics, metadiscourse 

analysis, and the relevance theory. Researchers have studied explicitation in 

different language pairs and various genres, each contributing in a way or 

another to the subject in Translation Studies. Likewise Iranian researchers 

in the past few years— since the inception of Translation Studies at MA 

level in 2003 – have carried out some similar parallel and comparable 

studies on explicitation and implicitation in the English-Persian and 

Persian-English language pairs, in an attempt to confirm the so-called 

hypotheses postulated on explicitation and add new findings to the subject.  

 

1.3. Significance of the Problem 

 

Although many studies have been carried out on translation universals and 

especially on explicitation, the issue still needs to be investigated from 

some other new aspects capturing data from all times and all languages.  
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Linguists believe that language use changes over time due to historical, 

social, political, and cultural reasons. On the other hand, explicitation is one 

of the many linguistic features which, probably, would have been affected 

by this change and evolution. Therefore, this study gets its significance in 

examining the issue from the time evolution aspect and its effect on 

language and similarly on translation.  

Equally important is the study of the relationship between style and 

explicitation. Poetry translation is the most difficult and complicated one, 

in which besides the linguistic differences between source and target 

languages, the stylistics play an important role leading to various styles in 

translation, namely, prose, rhymed, blank verse, imitation, etc. Hence, this 

issue that how the style affects the explicitatory strategies of the translator 

became another significant reason for the researcher to carry out this study, 

hoping to achieve some important findings and in this way contribute to the 

explicitation studies in translations.  

It is also noteworthy to mention that the corpus — Rumi‘s Masnavi— the 

researcher has chosen for the study is one of the best masterpieces of 

Persian poetry which has been translated into English by many translators 

since 1770s onwards and into various types and styles of poetry translation.      

                  

1.4. Purpose of the Study 

 

The purpose of the study is to find out about the relationship between two 

styles of poetry translation and the phenomenon of explicitation. To put it 

in another way, the researcher wants to investigate what strategies the 

translators have applied in order to make the implicit text in the source text 
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explicit in the target text and also discover the differences in manifestation 

of explicitation in poetry translation, particularly in rhymed and blank verse 

styles. Discussing the reasons why translators have adopted such 

explicitatory behaviors is another domain of interest to be investigated 

about. Finally, the research is also aimed at finding an answer to the 

question that if the explicitatory behaviors of translators have undergone 

any changes qualitatively and quantitatively throughout about a century‘s 

period.          

 

1.5. Statement of the Problem 

 

The phenomenon of explicitation has attracted the attention of Translation 

Studies scholars since 1950s and as a universal of translation since 1980s. 

However, it has been studied mostly in genres other than poetry that is why 

it has been an inclination for the researcher to study it in this genre in a 

Persian-English corpus. While searching for a suitable corpus to carry out 

the project fruitfully, the researcher came across one of the greatest 

masterpieces of Persian poetry, i.e. Rumi‘s Masnavi that many direct and 

indirect translations and versions of it exist in English, the oldest of which, 

as she could find, goes back to 1772 and the most recent one belongs to 

2006. However, for conducting the research, she has chosen only four of 

them (which have been explained in the methodology section).  

Now, the problem to be investigated in the present research is that if any 

differences exist in the manifestation of explicitation in these translations 

and why translators use explicitatory strategies, not mentioning the 

obligatory and optional explicitations which are due to syntactic and 
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stylistic differences. Also, another issue studied is the effect of the 

metatextual feature of time on the phenomenon of explicitation.  

           

1.6. Research Questions 

1- Are blank-verse translations of Masnavi more explicit than rhymed 

translations of it? 

2- If so, what are the reasons behind the explicitatory behaviors of the 

translators? 

3- Has the time factor had any effect on the phenomenon of 

explicitation in the four translations studied? 

 

1.7. Research Hypotheses 

The related null hypotheses could be as follows: 

H0: Blank verse translations of Masnavi are less or as explicit as the 

rhymed ones. 

H0: The time factor has not had any effect on the phenomenon of 

explicitation in the four translations studied. 

   

1.8. Theoretical Framework 

Klaudy (1998) considers four types of explicitation as: 

1) Obligatory explicitation 

As a result of some differences in the semantic and syntactic 

structures of two languages, explicitation becomes obligatory 

because without such explicitation the sentences in the target 


